
R O O M 
S E R V I C E

Bières normandes de l’Odon 33cl

Calvados Roger Groult venerable

Cognac Hennessy XO

Rhum Santa Teresa

Single malt scotch Whisky Glenlivet 18 ans

Vodka Premium Normand « C’est Nous »

Gin Premium Normand « C’est Nous »

10

26

39

20

29

16

16

Vittel Prestige 75cl, San Pellegrino Prestige 75cl

Jus de fruit frais pressés  « citron, orange, pamplemousse »

Café Illy

Thés et infusions Betjeman & Barton « Pure »

Bourgogne, Chablis, Jean-Marc Brocard

Vallée du Rhône, Crozes Hermitage, Domaine des Entrefaux

Loire, Sancerre « MD » domaine Henri Bourgeois

Bordeaux, Haut-Médoc, La Demoiselle d’Haut Peyrat 

Vallée du Rhône, Crozes Hermitages, Michelas St Jemm’s

Loire, Chinon, Moulin a Tan

Laurent-Perrier La Cuvée

Laurent-Perrier Cuvée Rosé

Provence, Château La Coste, Rosé d’une nuit

8

9

6

8

70

85

80

55

78

55

105

138

50

14

15

20

25

10

verre 15cl

coupe 15cl

75cl37,5cl

B O I S S O N S  -  D R I N K S

B I È R E S  -  B E E R S

AL C O O L S  P R E M I U M S   -  P R E M I U M  S P I R I T S   4 C L

S O F T S  &  E A U X  -  S O F T S  &  WAT E R

B O I S S O N S  C H A U D E S  -  H O T B E V E R A G E S

V I N S  -  W I N E S

BLANC - WHITE

ROSÉ - ROSÉ

ROUGE - RED

CHAMPAGNE

Pour toute demande particulière de boissons merci de contacter le bar au 511 
Les millésimes des vins sont susceptibles de changer - Une sélection de vin au verre peut vous être proposée

For any special request for drinks please contact the bar at 511 
The vintages of the wines are subject to change - A selection of wine by the glass can be proposed

L’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération
Alcohol abuse is dangerous for health, to consume with moderation



E N T R É E S  -  S TAR T E R S

L E S  S AL AD E S  -  S AL AD S

L E S  I N C O N T O U R N AB L E S  -  M U S T H AV E

F R O M A G E S  &  D O U C E U R S  -  C H E E S E S  &  S W E E T S

P L AT S  -  M AI N  C O U R S E S

Le potage de nos maraîchers et ses croûtons   18
Seasonal soup with bread crusts

Saumon mariné par nos soins, épices douces et aneth   23
crème crue citronnée, ciboulette et ses toasts
Marinated salmon by our chef, sweet spices, dill, lemon cream, chives and toasts 

Huîtres spéciales Normandie, 6/9/12 pièces   23/27/31
Special Oysters from Normandy

Salade de lentilles, herbes fraîches et agrumes (végan)   19
Lentil salad, fresh herbs and citrus (vegan)

Salade Caesar poulet   23 
(Poulet, oeuf mollet, bacon, parmesan et ses croûtons)
Chicken Caesar salad (chicken, poached egg, bacon, parmesan cheese and bread crust)

Burrata crémeuse, potimarron confit aux épices et condiment mendiant   23 
Creamy burrata, candied pumpkin with spices, dried fruit and nuts

Club sandwich poulet, frites et salade verte   23
pain de mie toasté, poulet, avocat, tomate, mayonnaise, salade romaine
Club sandwich toasted bread, chicken, avocado, tomato, mayonnaise, Roman salad

Croque-monsieur truffé   23
Toasted ham and cheese, truffle flavoured

Burger du GH et sa tomme Normande, lard et confit d’oignons   26
Grand Hôtel burger, Normandy tomme cheese, bacon and crystallized onions

Sélection de fromages de Normandie    17
Selection of French cheeses from Normandy

Assiette de fruits de saison   13
Plate of seasonal fruits

Mousse au chocolat Nyangbo   12
Chocolate mousse Nyangbo

Baba au rhum et fruits exotiques   13
Baba au rhum with exotic fruits

Faisselle et compotée de griottes   9
White cream cheese with cherry compote

Tarte citron et meringue craquante   13
Lemon tart with crunchy meringue 

Pot de glace Hugo et Victor 165ml   13            
Vanille aux gousses entières de Madagascar, chocolat noir pure origine, sorbet framboise 
sauvage          
Hugo & Victor Ice Creams
Madagascar vanilla ice cream, dark chocolate ice cream, wild raspberry sorbet

Œufs de plein air de la ferme « Gonnegirls » en omelette, frites et salade mesclun   21
avec bacon, jambon, fromage, champignons ou fines herbes
Gonnegirls farm fried organic eggs or omelette served with French fries and salad with bacon, 
ham, cheese, mushrooms, or fine herbs

Pâtes penne Giuseppe Cocco, tomate bio, basilic et burrata rôtie   23
Giuseppe Cocco pastas, organic tomato, basil and roast burrata

Entrecôte Charolaise, sauce au poivre, frites et salade   38
Entrecote charolais beef, pepper sauce and French fries and salad        
     
Le poisson du marché, chou Pak choÏ rôti et condiment mendiant   32
Fish of the day, roasted Pak choÏ cabbage, mix of dried fruits and nuts

Suprême de volaille fermier rôti, purée et jus réduit   29 
Roasted farm chicken supreme, mashed potatoes and reduced sauce 

Cocotte de légumes de nos maraîchers en différentes textures (végan)   25                                                
Mix fresh organic vegetables (vegan)

ACCOMPAGNEMENTS - SIDE DISHES 
Salade verte / Green salad   6 
Purée moelleuse de pommes de terre, riz Basmati, frites, légumes de saison   8 
Mashed potatoes, Basmati rice, French fries, seasonal vegetables

Du pain sans gluten est à votre disposition / Gluten-free bread is available 

Liste des allergènes disponible en réception / The list of allergens is available at the reception desk 

Prix nets TTC en euros, toutes taxes et service compris / VAT net price including taxes and services

Pour passer votre commande de 12h00 à 14h00 et de 19h à 22h merci de nous contacter au 574
En dehors des heures de service, pour les plats 24h/24h merci de nous contacter au 500

To order from 12am to 2pm and 7pm to 10pm, please dial the phone number 574 

Except on regular services hours, dial the phone number 500 for 24/24 dishes

M E N U  E N FAN T  -  C H I L D R E N  M E N U     2 1
(Plat & Dessert / Main dish & Dessert)

Pâtes Giuseppe Cocco, tomate bio
Giuseppe Cocco pastas, organic tomato

Ou / Or
Steak haché frites et salade

Chopped steak, French fries and salad
Ou / Or

Saumon rôti frites et salade
Roasted salmon, French fries and salad

Assiette de fruits de saison / Plate of seasonal fruits 
Ou Mousse au chocolat façon grand-mère / or Grandma way chocolate mousse

Ou Pot de glace / or Ice Cream

Plats servis 24h/24 / Available 24 hours a day Plats “bien-être” / Healthy dishes

T O U S  N O S  F R U I T S  E T  L É G U M E S  S O N T  I S S U S  D E  L ’ A G R I C U L T U R E  B I O L O G I Q U E
A L L  O U R  F R U I T S  A N D  V E G E T A B L E S  C O M E  F R O M  O R G A N I C  F A R M I N G 

T O U T E S  N O S  V I A N D E S  S O N T  D ’ O R I G I N E  F R A N Ç A I S E 
A L L  O U R  M E A T S  A R E  O F  F R E N C H  O R I G I N


